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Article abstract
In this paper we deal with the necessity of developing an idiom data bank.
These idioms would be syntactically and semantically classified so that all
users could have at their disposal an efficient tool providing access to the
information they need to make contrastive analyses. This tool would enable
them to retrieve all these idioms in groups of parasynonyms. In respect to
translation, this paper examines the relevance of considering several
diasystematic criteria (diastratic, diatopic criteria, etc.) and, especially, the
possibility of knowing how often these idioms are used thanks to linguistic and
data-processing tools – which are being developed in several languages:
Frantext (French), CREA and CORDE (Spanish) – in order to try to find the most
equivalent translation.
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